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Abstract 

The Eastern Turki text here presented was written around 1905-1910 in Kashghar by 
Muhammad Ali Damollah, a native of this westernmost province of China. The  text 
illustrates the production and use of stimulants, including such intoxicants as opium and 
hashish, and the harmful effects on their users, as well as traditions and habits pertaining 
to stimulants. In addition, the text draws a picture of the social conditions prevailing in 
the southern parts of the province in the first decade of the 20th century. 



Introduction 

W'ith some hesitation I decided to give the title "Stimulants Among the Turks 
of Eastern Turkestan" to this treatise. I was hesitant because in it tea is ranged 
with hashish and other narcotics which have to be labelled as harmful intoxic- 
ants. But the author of the Eastern Turki text which I now present was a native 
of Eastern Turkestan and he evidently felt that all stimulants, whether harmful 
o r  not, could be dealt with within the same essay. 

The author is Muhammad Ali Damollah who around 1905-1910 acted as a 
language teacher at the Swedish mission in Kashghar. H e  was also employed 
by the British Consulate General there in a similar capacity. Muhammad Ali 
Damollah is the author of several essays which have been published by me 
earlier.' 

The original manuscript is kept in the collection of Eastern Turki manuscripts 
in the Lund University Library. It is contained in a composite manuscript 
marked Prov. 207 with the sub-number 8 of sub-collection I.' The manuscript 
is 36 x 22.5 cms in size and is reproduced in a reduced scale in facsimile on pp 
00-00 of this edition. The idea of having a native mullah writing down his 
conception of conditions in Eastern Turkestan was originally instigated by G.  
Raquette,  who in those days was a missionary-surgeon in the Mission Coven- 
ant Church of Sweden in Kashghar. His intention was to  use this text and all 
the other similar texts contained in Prov. 207 for an Eastern Turki-English 
Dictionary which however was never written. 

The text illustrates not only the use of stimulants but also the social condi- 
tions as they were in the southern parts of the country in the first decade of 
the 20th century. 

I intentionally use the terms Eastern Turkestan and Eastern Turki when 
publishing this text as they were current at the time of its composition. I 
further feel that after the recent events in what was formerly called the Soviet 
Union. Eastern Turkestan is a convenient term to distinguish this province of 

3 China from the present independent republics of Western Turkestan: 

' V .  my rrc.itisc "C;.irrnctit\ t r o m  T o p  t o  T o c "  (1992). p. I0 n-Irh several cotitrihurIon> hy  hIs li.inJ. 

-' Ct. op. cIt. p.  9 tor cict~il , .  

' Cf. op. L . I ~ .  p.  7. n .  I .  





Notes on the Use of Stimulants 
Among the Turks of Eastern Turkestan 

O u r  knowledge of the use of stimulants among the population of Eastern 
Turkestan is meagre. It  is characteristic that such a fundamental work as Roscn- 
thal's "The Herb"  (1971), dealing with hashish, has no  comparative materials 
from Central Asia. This  points t o  the lack of information o n  this subject from 
the area in question, in the fullness of particulars from other parts of the Islamic 
world. T h e  only treatise dealing with narcotics in Eastern Turkestan in general 
is Albert von Le  Coq's "Narcotica" in his extensive work "Volkskundliches 
aus Ost-Turkistan" (1916).' However,  it deals exclusively with the northern 
parts of the country and, in addition, mainly with the physical features of the 
implements used by the addicts. Katanov has a short  note o n  "the faults of the 
Turks", dealing with the abuse of alcohol, tobacco and opium among the 
population of T ~ r f a n , ~  but  it only provides scanty information on  these 
subjects. 

Fo r  the southern parts of Eastern Turkestan we  have to  rely upon stray 
accounts b y  explorers, travellers and missionaries, all rather occasional and 
often influenced by  moralizing attitudes. 

I here present the views o n  stimulants by  a native observer in the Kashghar- 
Yarkand area. It  is interesting to  note his liberal attitude: "If a person does not 
make a habit of using koknar, opium, wine, hashish, tobacco, snuff, and such 
things, n o  harm will come t o  him (when using it occasionally). But  the harm 
occurs when it is made a habit."' This may be considered the general attitude of 
a Muslim of Eastern Turkestan of those days to  stimulants in general, although 
I have m y  doubts  about  wine (and other  kinds of alcohol) being included in 
this indulgent appraisal. F rom m y  time in Kashghar 1929-1930 I remember the 
contempt expressed for  drinking among the Muslims of Eastern Turkestan. 

T h e  following stimulants and their use are described in Muhammad Ali 
Damollah's essay: koknar, opium, hashish, tobacco, snuff, wine and tea. I 
present them in this order ,  adducing comparative material where available. 

1 .  koknar the name for  the poppy,  the poppy-head; a syrvp  prepared from the 
seeds in the poppy-head (cf. p. 12 and n. 1).  In this case koknar is used for  

' Quotcd  'IS L C  IV;  devoted to  alcoholic beverages, tobacco, hashish and o p k m  
' KM 1 : 36-39 

5 P. 12; ct .  turther Lansdell 11: 136 "usc the opium. but d o  not abuse it" 
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drinking. Forsyth, i.e.  belle^,^ however, reports o n  it being eaten and gives 
the following description of its preparation: "Steep the opium in water over 
night, then wash into a thick solution, and strain through muslin. Boil the 
liquor to evaporation in a greased saucepan to  prevent the opium sticking to  
the sides and getting burned. Coo l  and dry ,  and the extract is ready for  use, 
either t o  eat o r  t o  smoke." 

2. Opium. The description of opium, its preparation and use (p. 12-13) should be 
read together with the passage on  koknar (cf. no. I) ,  as they partly coincide. 
There are several accounts of opium and its use in the existing literature o n  
Eastern Turkestan. I begin with F ~ r s ~ t h : ~  "The poppy  is cultivated in 
Yarkand and Kashghar, but  not  largely. T h e  opium got  f rom it is of very 
inferior quality and only used t o  mix with the foreign drug  which comes 
f rom India. Poppy-heads and the seeds are sold in the bazar by  druggists for  
medical purposes. O p i u m  is either eaten o r  smoked . . . In  the latter case, the 
smoker lies down  o n  one  side with his head o n  a  illo ow close t o  the lamp, at 
which he lights his pipe. This  is a china o r  metal tube some sixteen inches 
long, with a jade o r  other  mouthpiece, and is called g h a ~ a . ~  A t  the far end 
(which is closed), o n  one  side, is a small aperture large enough t o  admit a 
goose-qu'ill. In the aperture a small quantity of the soft extract, about  the 
size of a pea, is applied t o  its sides by  a pencil of wood,  which is twirled 
between the finger and thumb,  so  that the extract sticks t o  the sides and 
orifice of the aperture without  blocking it. T h e  pipe is then turned t o  the 
candle, and the aperture with the opium brought  close u p  t o  the flame. T h e  
smoker now draws several sharp full inhalations till the opium is consumed, 
and puffing ou t  the smoke froim his lungs, goes off into a dreamy stupor.  
This  habit is extremely prevalent in the cities, and in private houses too.  
Both sexes are equally addicted to  it as t o  bang." 

H .  W. Bellew w h o  was the physician of the Forsyth expedition t o  Eastern 
Turkestan in 1873-74 relates that opium and hemp were not  set under  any 
restrictions and were consequently abused to  an alarming extent by  all 
classes and both sexes.' Bellew continues: "At Yangi Hissar are three divans 
fo r  opium smoking. They  are dark low chambers with a number  of pillows 
arranged along the floor with a lamp at the side of each. And  against the 
walls are shelves full of labelled and neatly folded bundles of the clothes and 
chattels left in pawn by the victims of the habit. T h e  smoker o n  paying for  

' Forsyth, p .  79; It is t o  be remembcrcd that these parts of his Report were written by D r  H.  W. 
Bellew, the physician of the expedition 

Forsyth,  p .  79 
' ghaza is probably the same as Baratov 116 xozn which means a small cup in which the poppy- 
juice is gathered. Baratov considcrs sozn t o  bc a Tungan word . \-Ez~'; cf. further Novgol.odskij 91 

x 1 4 z ~  a small cup;  N 425 xoza a slnall cup in which opium from the poppy-head is cf. .~lso 
yayza p. 13, n. X 
' Bellew, p .  383 
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his dose gets a pipe charged with a moist paste of the drug applied round the 
sides of a small orifice at one end of the tube. H e  lies down with his head on 
a pillow and turning to the lamp at its side draws two o r  three good whiffs 
of the flame through the opium paste, and then falls off to  sleep." 

3. Hashish, usually called bang. O n  hashish-smoking and the habits connected 
with it, I have reported elsewhere rather extensively through the inter- 
mediary of an informant from Guma, a town between Yarkand and Khotan.' 
Muhammad Ali Damollah's essay gives valuable additional information 
as to the ways hashish is prepared and smoked (pp. 13-15). Furthermore 
Forsyth, i.e. Bellew, reports in detail on the exportation of Indian hemp 
( k ~ n d i r ) ,  which is the base for hashish, and on the prices prevalent in the 
bazar of Yarkand and government duties on the hemp. Of special interest is 
what he has to  say about the production and use of hashish." I quote: 
"There are different qualities of the drug according to  the manner and 
period of its collection, and they are carefully scrutinized by connoisseurs 
. . . Hemp resin is very generally consumed by all classes, and in the cities it 
is abused to  excess with very injurious effects upon the health of the people. 
It is generally called bang, and is smoked mixed with tobacco, o r  eaten in 
the form of a confection. The confection is thus prepared: to  ten tolas" of 
bang add ten pints of water, and boil; then remove from the fire, and on 
cooking, strain through muslin. T o  the strained liquor add five tolas of 
mutton fat, and boil again till the suet is melted; then remove from the fire 
and pour in cold water till the fat cakes with the bang and subsides and clear 
liquor only remains. Pour this off, and to  the fat add saffron one r n i t h c ~ l , ' ~  
zedoary one mithcal, and cinnamon one tola, all finely powdered, and 
honey, ten tolas, and thoroughly mix together." Muhammad Ali Damol- 
lah's contention (p. 14) that all the dust which has settled on the leaves of 
the hemp-plant is hashish is enigmatic. 'Dust' probably means the pollen of 
the hemp-flowers." 

4. Tobacco. The most interesting part of Muhammad Ali Damollah's account 
of tobacco is his report on the tobacco-smoking ceremony (p. 15), which 
was current at least until the first decades of this century. Otherwise tobacco 
did not belong to the most popular stimulants. Forsyth reports: "Tobacco is 
not much smoked, except as a vehicle for bang o r  'hemp', and is not much 
esteemed by itself for quality, though that ~ r o d u c e d  at Aksu (Aq-su) is 
credited with a mild and superior f l a ~ o u r . " ' ~  

Almost the same version in Lansdell 11: 115 
Jarring, Materials IV, pp. 181-183 

'"orsyth, p. 78 
" tola a Hindi  word, an Indian weight, Platts 344 told a weight of 12 (o r  16) mlishas 

rnithcril J 196 misqnl a weight=3.5 g ram<A.  mis.q'il 
'! C f .  Svkes & Svkes, p .  172 "The Kashgaris . . . prepare the deadly drug from the pollen which 

falls from the flowers upon the leaves" 

I "  Fors!ith, p. 93 
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5. Snuff, nas.I5 It  is of two  kinds: snuff used in the nose and snuff taken in the 
mouth. Muhammad Ali Damollah considers snuff t o  be very popular.  The  
same is reported by Forsyth w h o  says that the use of snuff is almost uni- 
versal, both by  the ordinary method and by  mastication.16 And  he, i.e. 
Bellew, continues as to the ordinary method: "it is, I believe, the cause of the 
remarkable prevalence of polypus in the nose in Kashgar, though it is neces- 
sary to  state that in some cases of the disease which came under m y  notice, 
the patients denied the use of snuff at all. In the latter case it certainly is the 
cause, in common with opium and hemp, of much of the dyspepsia which is 
the general co~npla in t  of the country.  T h e  snuff of Kashghar is different 
f rom any other  that I have seen. I t  is of a bright green colour, and extremely 
hot  and pungent. T h e  powdered stalks of the chicandar," a species of 
ephedra, and powdered ¶uicklime are habitually added t o  it. This  snuff is 
seen exposed for  sale everywhere in the cities and settlements, and is very 
generally indulged in by women past their prime. T h e  snuff of Peshawar,18 
called Marghozi, after the village where it is produced, is in much demand, 
and is reputed the best that reaches Kashghar". 

According to  Katanov's informant,I9 snuff was not  known  in Eastern 
Turkestan until the time of Yakub Beg (1866-1877) which would indicate 
that it was originally imported f rom Western Turkestan, and evidently later 
o n  from India. 

6. Wine. This is a comprehensive term for  alcoholic beverages (p. 13 and n. 17). 
A brief note on  the production of the domestic wine r n u s ~ l l ~ s  is t o  be found 
in m y  "Return to  Kashghar", pp .  213-215. 

7. Tea. Shaw depicts tea-drinking in vivid c o l ~ u r s . ~ ~  "The quantity d runk  is 
enormous. H e  himself takes part of,  at least, eight o r  ten teapots in a day. 

I' nas<P. n i s ;  S H  186 n i s  snuff (generally put  into the mou th  under the tongue and retained there 

for  some time);  also nusval, nusvur; S H  186 naswir, naswal snuff, in Kazak n i s z ~ u i ;  N 730-731 
nasoul, nnsvuj do .  T h e  Persian form is nusvar cf. Persidsko-russk. slov. 2 :  640 nasv'?r a kind of 

chewing-tobacco. Fo r  rich, important comparative material from Afghanistan and Pakistan, v. 

Frembgen's exhaustive work "Naswar. Der  Gebrauch von Mundtabak in Afghanistan und Pakistan" 

(1989) 
I h  Forsyth,  p .  93  

I' chicur~dur, usually cukundu a shrub, called chckundo Calligonum polygonoides bv Deasv 225 n., 

and according t o  him largely used for  adulterating the tobacco chewed by natives. But i ~ k ~ o ~ c i n  is 

also the name of three different ephcdra-plants, according to  Xinjiang zhongvi iitiiniluk doriliri. 

p. 51 sq.  with pictures 1-3, viz. Ephcdra equisetina Bge., Ephedra intermedia Schrcnk ex Mcy.  and 
Ephedra Przewalskii Stapf.; cf. N 385 tukantiu name of a thorny bush; Pantusov, Vojna. Vyp.  2, 

4-5 cc-kendi a plant with rcd berries; burnt to  ashes it is mixed with snuff o r  utcd as chc~ving-  
tobacco; cf. further RN 103 cnkn 
": Ct. Muhammad Ali Damollah,  p .  15 
" K M  I :  47-48 
7 - - -  Shaw, Visits, p. 294; further references t o  dificrent kinds of ten in my papel- "Gustnt  Kaquettc 

and Qasim Akhun's Letters", p. 10, n.  2 
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A Toork who  does not consume a teapot full at morning prayer time, and 
another before twelve, is not considered a man." 

Muhammad Ali Damollah's description of tea and tea-drinking is, as far 
as I have been able to establish, the only existing account of tea-habits in 
Eastern Turkestan. 



Stimulant Pleasure Connected with 
Eating and Drinking 

If a person does not make a habit of using koknar,' opium, wine, hashish, 
tobacco, snuff, and such things, no harm will come to  him (when using it occa- 
sionally). But harm occurs when it is made a habit. Because those people who 
become addicted to  the pleasure of those things mentioned2 will have their 
whole appearance3 ~ h a n g e d . ~  They become bad-tempered. 

Those who drink (are addicted to) koknar, soak it in jugs, pour it into cups 
and drink it. When they have got in high spirits,5 they sit around holding trays 
in their hands, singing and using the trays as tambourins. When the opium has 
become clean after it has been boiled and the mud (dust) separated, they make 
(use) a brass-pipe6 with a grating7 of brass. In the middle of it, they place a 
wick and extract some tallow or  a piece of a candle and put into it. 

Then they kindle a lamp, put the opium and the lamp on  a tray, and lie down 

I kokna: r<P .  koknar,  Steingass 1063 poppy-head; oil made of it; poppy-seed; S H  172 kokndr the 
poppy,  224 koknar the field poppy,  Papaver rhaeas; N 653 koknar I .  poppy  2. koknar a narcotic 
agent in the form of a syrup prepared from the contents of the d ry  seed-vessel of the poppy ;  L C  
I:  96 kok nar Mohnblatter (Medizin); forms in kok instead of kok are probably due  to  folk-etymo- 
logy. It is interesting t o  note that Baratov in his article o n  the professional words  relating t o  opium 
does not mention kokna:r ,  only ~ p i ~ u n  
1 .  - 1.e. those stimulants 

lit. colour and face 
'' tayi'r change; Steingass 31 1 A .  t a&a~j~ur ,  in P.  commonly  pronounced t a d i r  

k q f  A. kaif Steingass 1069 hilarity produced by drinking o r  chewing bang; in a general meaning 
the pleasure caused by intoxicants 
" IO:TE pipe, in this connection madc of brass, o ther  materials are also used; L C  IV:  10+Fig .  3 lor  
Tonpfeife; aus Lehrn geformtes, an der  Sonnc erhartetes einfaches Pfeifchen; L C  IV: 10+Fig .  5 tor  
Tonpfeife in Gestalt eines Flaschenkiirbis; L C  1: 90 t o r  Pfeifchcn aus ungebranntem T o n ;  cs gibt 
deren, die cinen, und andere, die rnehrere Tone  hervorbringen (Spielzeug); L C  IV: 10+Fig .  4 qo i  
?or Tonpfeife, mit doppelter Pfeife; Le C o q ,  Von Land und Leutcn 9 4 + A b b .  15-17 t o r  genanntc 
Pfeifen kommcn cbenfalls als Kinderspielzeug in Ostturkistan vor etc. etc.; t o : r ~ < l o : r y ~ , ,  cf. RN 
116 "-torya<Mong.;  cf. further L C  1: 90 torya Tiille (der Teekanne usw.) ; .LC IV: 19+ Fig. 9 corya 
Harnrohr  (fiir minnliche Kinder);  L C  V: 99 corya der  Auslauf (c.g. ciner Teekanne) 
' p ~ n d a u ~  grating, grille; usually 'window' ;  < P .  pan,ara Steingass 257 a window, a lattice; cf. N 
252 p m d 3 i r ~  1. window-sash, 2. g r ~ t i n g ,  lattice, 3.  chcck, checkwork; WB IV: 1143 pdtlcfjll~'1 
(Sart.) das Gitter;  WB IV: 1223 pandzara ( O s m . )  das Fenster 
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on a cushion. The opium-pipeH lamp is made of Chinese reed.' At the end of  it 
where they smoke, a (piece of) nephrite" is fastened. At the other end of  the 
reed, a round porcelain cup," resembling a porcelain ink-stand, is fastened. In 
the middle of it they have made a hole. They hold the opium in the holeI2 over 
the lamp. When the opium has boiled and become like tinder," they put it into 
the hole of the porcelain cup and smoke it. 

Wine. They make wine by making grapes ferment.I4 In order to  make them 
ferment, they need a cleaned jar." When the wine is ready, they pour it into 
cups and drink it. O n e  kind of wine they also make of jigda.I6 Another kind 
(of wine) is called b o z ~ . "  I t  is made of grain." There is a kind of wine called 
m u s d l ~ s . ' ~  It is made of grapes. Every kind (of these beverages) makes a man 
drunk and insane. When he is terribly2' drunk, neither good nor bad things are 
visible to  his eyes. 

Opium they prepare from the seed-vessel2' of the poppy. In order to  prepare 
opium from the seed-vessel, they cutZ2 it once o r  twice with a knife, and, when 
a juice resembling milk appears, they collect the juice which comes from the 
seed-vessel. The seeds remain inside the vessel and they d o  not add them to the 
opium. They keep them as seed for sowing. 

They also grow hemp.23 k ~ n d i r ~ ~  is the name of the hemp seed. When the 

' yayza<Chin. ;  J 108 a (Chinese) tobacco-pipe; N 559 yayza do. ;  L C  1: 94 yang-za Tabakspfeife 
(Chin.); L C  IV: 45 yang-za gewohnliche chinesische Pfeife; L C  IV: 51  +Fig. 12 apirin yangza-si 
Opiumpfeife; Baratov 114 zjanza opium-pipe; Rakhirnov 213,230 g m z i -  yagza do .<Chin .  

bedain qurnuii'Chinese o r  Peking reed, evidently a special kind of reed 
l o  su t a j  nephrite o r  jade; cf. Trudy Tibetskoj ekspedicii 11: 17 with description 
I '  d i v n  A.P. dawdt here 'a cup', normally 'ink-stand'; Steingass 539 dau?dt an ink-holder, a pen- 
case; N 453 d i g n  ink-stand; Menges 37 d i g a t  
I Z  O n e  would have expected t o i i k t ~  
" por  tinder, also 'porous wood';  maybe in some way to  be connected with Steingass 242 P. purza,  
purzha shavings, shearings . . . a tinder-box 
I' e t i t i p < ~ c ' i t i p < a E t ~ ;  a6't- t o  cause to  ferment; C 21 a p t -  to make bitter o r  sour 
I s  kop -k ip  a large earthenware jar; cf. P .  ktip; C 687 k i p ;  R N  309 k i p ;  Menges 71 k i p  - an 
ancient loan-word 
l6 d5igde J 96 a species of Oleaster, Eleagnus angustifolia, with eatable but tasteless fruits 

b o z ~  J 59 an intoxicating drink; N 208 boza an intoxicating drink made of rice o r  millet; W B  
IV: 1683 boza (Osm.  Kir.) ein Getrank aus gegorener Hirse, IV: 1867 buza (Kas. Dsch. Tob.)  ein 
aus Hirse. Gerste bereitetes Getrank; Steingass 206 6oza gives P. origin to  the word, but it prob- 
ably is an ancient loan-word; cf. R N  82 boza with further references 
'"njliq pertaining to  food, i.e. grain 
" r n u s ' ~ 1 I ~ s  A. mus.alla~ a domestic wine in Eastern Turkestan 
'O bek j sman  lit. very badly 
? '  kokna:r v.n. I 
1, -- diii-dji- to make lines, to make cuts; cf. Manges 39 diir(1- kleine Schnitte machen, durchstechrn; 
R N  127 i ir-a- do .<Mong .  
?' n d ~ < A .  ,7L1shu, being intoxicated. A.P.  n isha~a.  n'rshu3il drunkenness, intoxication: 17. here 
stand for both 'hemp' and 'hashish'; for hashish. v. Lokotsch 66-67 A. haii i  
?" k txd i r  hemp, the hemp plant, Cannabis sativa; cf. C 729 kendir probably an Indo-European 
(Tokharian?) loan-word; D 1647 k in t l r ;  R N  252 kantir  
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hemp has ripened and people walk in front of (close to) a hemp-field, they 
smell the scent of hashish. When the hemp-plant25 has ripened, they cut it, and, 
after having left it for one day exposed to  the sun, when the morning-star 
appears, they shake the stemsz6 of the hemp-plant very slowly over a g i l~m.27  
Its dust is (what is called) hashish. But all the dust which has gathered (settled) 
on the leaves of the hemp-plant is hashish. They d o  not mix the leaves into it 
(the dust). When leaves are mixed into it (it becomes something called) dirty- 
hashish28 which cannot be sold for money. Those people who smoke hashish 
will themselves find a pumpkin2y and make a pipe of it. They fix a piece of 
wood onto it which they call O n  the top of it, they put an earthenware3' 
headJ2 (of the pipe). (Thus) they make a pipe. After having rubbed the hashish 
in their hands and held it over the fire and warmed3' it, there is a kind of green 
pungent tobaccoJ4 -they make (grind) it into small pieces with the help of their 
nails and put it on the top of the green tobacco which is in the pipe-head. Then 
they put charcoal made of willow-wood on the top of the pipe-head, set fire to 
it, and, when they start smoking and the fire on the top of the pipe-head has 
flaredj5 up to the height of one o r  two y ~ r i ' c ' , ~ ~  the fire licksJ7 it. If a man who 
has never smoked before puffs once, he at once becomes highJs and half-mad. 
The hashish-smokers who have made a habit of it finally become insane and 
give up working. It is a very bad thing. Indian merchants bring it to India and 
make money (profit) after each having had a thousand beasts of burden go 
there with hashish every year. They also bring it (export it) to  Badakhshan and 

" kok here with the meaning 'green plant' 

" musul o r  musun, also musuli'the stem of plants; N 71 7 musun 

" g i l ~ m  P.  gilim a simple thread-carpet; cf. Jarring, Garments 56 n. 9 ;  according t o  Sykcs & Sykes 

p .  172 the "dust" would be the pollen which falls from the flowers upon the  leaves 

'"entf d i r ty ;  WB 11: 1078 (Krm.  Osm. )  kenaf s ch~nu tz ig ,  unsaubcr;  < A .  kanaf v. Stachowski 

11: 36 kenef 

29 nogaj  usually a scoop o r  ladle made of kurbitsa, which is used only for  small utensils, in this case 

for a hashish-pipe; < I r an?  

'"ti lit. ' tongue' 

" sapal J 263 safal-sapal-sap'al stone-ware, potter's ware;  N 492 sapal do . ;  < P . ,  Steingass 684 

~ $ 2 ,  sufil earthenware 
32 5NXU:nE; J 269 s ~ j x a : n ~ - s ~ j x a n ~  the head of a water-pipe o r  hashish-pipe; s ~ j < C h i n ,  meaning 

vegetables (Rakhimov 187 sa ihana)+P.  &inn house; srv is explained by the common  alternation 

j - r  and vice versa; not  in Baratov 
" pujur-  J 229pisir--pKur- to  boil, to  cook, here evidently rncaning ' to warm' 
\ 4  a sentence suddenly remembered and inscrted in the narrative 
35 i o l ~ - j o l f J  288 light, brilliancy < A .  shu'la; i. ur- to  flare up  
'" J 110 ydrlt-  ytcic-ylt a long nlcasure, originally from the top  of the little finger to  the end 
of the t humb  

" jalla- to  lick; cf. N 779 jali- do . ;  Malov 111: 117 ;aka- d o . ;  C 926 yalgn:- properly ' t o  lick'; R N  
182 "-jilya- do .  

" gitj  P.  g i t i t he  wor ld ;  g i t igcui -  to  fly up  in thc world,  to  bccomc "high7' 

jY ka:n P.  kan minc, quarry;  also deposit. I translate 'source' 
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Khotan. But it is less, (only) one o r  two beasts of burden. The source3Y of 
hashish-growing is Yangi Hissar4%nd Qarghaliq.41 

Tobacco they grow in Yarkand. There is a people called b ~ l t i . ~ '  Their occu- 
pation is to grow tobacco. 

In a village called Posgam4) they paint beautiful gourds and bake them in an 
oven44 in order to  produce a special pipe for tobacco-smoking. Formerly there 
was a (special) custom of those people who smoke tobacco. If there was a party 
o r  guest entertainment, the women used to  sit in a row next to  a wall in a large 
guest-room. The men also used to  sit in a row at one wall. When the owner of 
the house had prepared a pipe and held it to  (towards) one of the guests of the 
gathering, he took it from his hands and approached a person in the party. This 
one rose from the place where he was sitting and came forward to the person 
who was offering the tobacco(-pipe). When he, after having knelt down, 
offered him the pipe, he took it from his hands and went to the middle of the 
room where he made a deep bow (reverence) to the person who offered him 
the pipe. H e  then returned to his own place and smoked the tobacco. When he 
too brought it (the pipe)" to  someone (in the party), he went forward, kneeled, 
and offered him the pipe. And this one took the tobacco(-pipe)46 from his 
hands and went to  the middle of the room, made a bow (reverence) to  the 
person who held the tobacco(-pipe), went back to  his own place, and sat down 
there. This custom is even now current in the countryside at their parties. 
Tobacco is not inebriating. It does not make (people) drunk. Wine, boze4' and 
r n u s d l ~ s ~ ~  do.49 People work the fat (oil) of the hemp(-seed) into a kind of 
jelly5' and eat it. It is intoxicating. It is inebriating. Opium is a thing which is 
like poison. But it is not known to  produce inebriety. Snuff is of two kinds. 
O n e  kind they put into the nose. The softest and best they bring from 

'O Yangi-hisar, a town and district between Kashghar and Yarkand 
4 1  qa:yili'q normally qaryali'q the town and district of Qarghaliq, SE of Yarkand 

balti'an inhabitant of Baltistan, a territory north of Kashmir, cf. Younghusband. The  Heart  of a 
Continent p. 203 and Stein, Ancient Khotan I, p.  5; Shaw, Visits, p.  33 "A great many Baltees (or  
Musulman Tibetans) have established themselves around Yirkand where they cultivate a little land, 
being the chief growers of tobacco and melons". 
" postkam, usually Posgam a village between Yarkand and Qarghaliq; according to  Skrine, p. 109 

a new district, carved ou t  of the unwieldy Karghalik charge and placed under a Magistrate o i  the 
third class; Le C o q  in L C  IV: 45 mentions Poskam, so  written by him, for the beautifullv painted 
pipes produced there 
4 4  t a n u r d ~  ~ojlappiYrrradur;  xojla- t o  arrange, t o  make strong; to  shut an oven, to heat an oven; cf. 
Malov I: 192 xcila- t o  arrange etc. <Chin.  Xao + -la- 
4  5 tam'rlkuni'omitted in the text 
'"' itli'p omitted in the text 
4  7 b o z ~ v . n .  17 

'%~~SF//ES v.n. I9 

'' O n e  o r  two  wo~.ds  omitted, probably m ~ s t  qikdrr>- 
50 mad+rr:n jelly A. ma'jrin, Steingass 1270 kneaded: an elcctuary, medicine, confection, jelly, 
paste; N 701 m ~ d i i i n  opium 
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P e ~ h a w a r . ~ '  Another kind (off snuff) they put into the mouth. This one they 
prepare themselves everywhere. Those who use snuff in the nose and in the 
mouth are numerous. The pipe (used) for yellow tobacco is the most embel- 
l i ~ h e d ~ ~  pipe of all pipes. They decorate a gourd and make it beautiful5' and 
make a tongue54 of wood and fasten something called p z z s i l t ~ ~ ~  at the place 
where they smoke. It is made of horn. There is another kind of pipe. It is made 
of brass o r  copper on to which a reed is fastened. It is a long pipe which they 
smoke. Its (the pipes's) head they also make of brass o r  copper. People in India 
and Kashmir have a (special) kind of pipe. Its head is also beautifully deco- 
rated. The pipe is also made of brass o r  copper and embellished. They call it a 
w . ~ a r p i t ~ ~ - ~ i ~ e  and very much treasure it. The tube5' which is called j i l a n ~ i t ~ ~  
they construct bending it like a camel's neck. There is another kind of pipe. 
Instead of the tube mentioned, they make a tube of leather. The pipe-bowl is 
big and they fill it with two o r  three ~ E Y ~ ~  of tobacco. They bring it to  a party 
where many people are present60 and place it in the middle. All the people pre- 
sent smoke from this one pipe. There are pipes which are expensive. Some 
people make pipes of horn6'  and smoke from them. Some people (smoke) the 
y ~ g z a ~ ~  in the old Chinese style.63 The bowl of the yagza is made of brass, its 
r n ~ u t h - ~ i e c e ~ ~  of jade. They smoke from it (the mouth-piece). Lately some 
people smoke tobacco which has been rolled into paper.65 And some people 
smoke them (cigarettes) after having themselves rolled the tobacco into paper. 

And then there are those who having got the habit of drinking tea in a tea- 
house66 absolutely never drink tea in their homes. Apart from the habitualG7 

5 '  p ~ i a : v u r  Peshawar, the capital of the N o r t h  West Frontier Province of India in those days 

52 z inal ik  embellished; z i n ~ t  here w r i t t e n a j < A .  zinat ornament,  decoration; cf. J 332 z i n n  

embellishment; Menges 139 zlnat Schmuck, Schonheit, Eleganz 

5' xojla- v.n. 44 

54 ti1 v.n. 30 

55 p ~ ~ i l t ~ ~ i p e - b o w l ,  the place of the pipe where the tobacco is placed; < P .  ? 

5%a:a:rprt a kind o f  pipe; cf. Aslanov 779 marpet  coil ( ~ i p e ) ;  < P .  m a r  snake, and P. pech, twisted, 

coiled, crooked; it may be connected with P. mar-pech (Steingass 1139) circumvolution; crafty 
device, intrigue, chicanery 

57 n ~ j  the tube of  the pipe; < P .  Steingass 1440 nai, nay a pipe, tube . . . nayr &alyarr a huhkah- 

snake; LC IV: 48 nZi 
58 ji'lanpit the T.P. form of ma:rpii (cf. n. 56) 'coiled like a snake' 
59 SET the weight tar;  J 271 s n  a weight of I0  rnisqals ( = 3 5  gram); Menges 112 s2r 

"' nuryun m ~ t i ? l i s  lit. 'abundant party' 
/ "' In the text ,9y probably writing error for rnuyuz; o r  is thcrc a word ntung14r? pcrhaps con- 

nected with Hindustani mungu, cf. Platts 1095 m u n g i  coral 

yagza v.n. 8 

" t r k ~ d u r  omitted 

'' PESI I~E  v.n. 55 
h 5  I.?. cigarettes 

'" 5fmavarXa:nE KUSS. sarnovar+P. &and, i.c. n house with samovars, in con t r~nr  t o  rhc home5 

where the water fo r  tea was boiled in a togun, a can made of copper o r  brass 

'' k o n g m l ~ l  musrr:firln regular frequenters 
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guests of the tea-house, those w h o  have their (own)  houses always drink tea 
there f rom a samovar. T h e  ownerh%ill bring a pot  of tea, some loaves (of 
bread) and a tea-cup o n  a tray. If the tea in the tea-pot is finished, one  of the 
fellow-guestsh9 will order  another pot  of tea. Thus  taking turns they drink tea 
together. If someone has invited one  of his companions as his guest, he will 
conduct him to  the samovar(-house) and offer him tea and bread. But there are 
those w h o  order  the food f rom the owner  of a tea-house and eat it (there). If  
they smoke a pipe the owner  will put  the tobacco in the pipe and bring it ( to 
them). Those people w h o  are accustomed to  tea-houses 70 can not bear it when 
there is no  tea-house available. T o  this day there are n o  tea-houses with 
samovars in Khotan.  Everybody drinks his tea in his o w n  house. For  travellers 
and merchants t oo  there are n o  samovar tea-houses in Khotan. In the restaur- 
ants they have milk, cream, sour milk, and butter but n o  samovars. Earlier 
there were n o  samovars in this place either. In Yakub Beg's 7 1  time the samovars 
were introduced to  stay but  not  in Khotan. T h e  tea of the best class is brought 
from Lhasa. I t  is of two  kinds. O n e  kind is called chahar sir.72 I t  is made (in 
packages) of four d 3 i r ~ ~ ~  in the form of square bricks of a thickness of four 
ilik7' with a golden in the middle. This (kind of) tea is very good for  
tea with milk in it. (Here  follows) an explanation of h o w  t o  boil (prepare) it. 
After having poured one  s o 7 '  of the tea in question into a tinned77 copper 
kettle together with five cups of water, t o  one  s o  of tea they add one  misqa17' 
of tea- . . .79.  I t  is a white, soft thing like milk which is found around hot 
springs. After having put  in five cups of water, one  SEY of tea and one  misqal of 
tea- . . .79 and boiled it, it is necessary (one has to), when one  (of the five cups) 
remains, t o  pour  in another five cups of water on the top  of it, and, when one  
cup remains, make it boil. After that there may be in all ten cups of the men- 
1,s . s~m'rvarc'i', one would have expected ~ n n d ; , ~ n r c ~ ;  both fornis n e r c  used; the owner  o r  
attendant of the tea-house 

"" rFfj':q A. mfiq  companion, comrade,  tellow-guest 
,P s m ~ o ~ r  here and in the following stands for s r n ~ ~ ~ i l r x d t n ~  tea-house 

'I b ~ d i i a l n  P. b d +  A. (fczulrzt \vith wealth o r  victory; title used b!. Yakub Beg, ruler of East 

I 'urkebtan 1865-1 877 
- 7  - c'ctbd:). sir; P. c - h d i r  'four' + P .  S P Y  Steingas5 71 5 a \\,eight o i  15 tnisqd 
'' ti5i!l<Chin. J 96 a Ch inew pound = 560 grani; cf. R.ikhI~nov 105 ji~r do .  
" ilik J 140, corresponding roughly t o  'inch' 
'5 tcrn7]m ,i st'irnp, block, seal. not  t o  be confused with t ~ ~ t n y ~ r  acliich is a brand o r  owner ' \  mark; ct. 
C 504 t ~ t ? 7 i t z : ;  Ll 933 tczn,yrz for ct!.mological references 
-f, s n .  the weight sar. sf. n .  59 
-. 

~ ~ , ~ ~ l ~ j l i k  tinned; q.r . lL~-r7 ,c l~ ,  tin; S H  145 q,zlciyi do. ;  Sreingahs 985 A.P. q,zl'i tin ( trom the mine 

1 ~ 1 1 1 '  where it is found);  thc origin o f  thc \vord is uncertain, cf. E l  art. &l'i "the word probably 
conics from the F.11- t;.ist. whence the AI-abs could li.i\.e borro\vcd it dil.rstly. w i t l~ou t  thc intcr- 

mcdiary of modcrn P~.rsian (although this is also por;\iblc)"; ci. further L) I402 q ~ l  Schmr lz t i c~c l ;  
K N  225 k,zI'z/ Zinn 
- \  trrljc1'zl A.  ),lijrl.i/ ,a n~cisli t  = 3.5 gram 
-<, c/ilr \vrit~c.n&- ; Stci~ig.i\\ 9S7 A .  ,lilji9 clrldr. c,ili pcjtasli; i t  .ippc.ir> .I .;ccond t imr in lint 94 



tioned tea in a large tea-cup." After  it has boiled once the kettle must  always be 
emptied and the tea cooled.*' After it has been cooled for  a long time the tea be- 
comes crimson like the seeds of a pomegranate. Then o n e  should pour  into the 
tea one  cup of fresh, good cream in order  t o  make it milk-tea. Fo r  ten cups of  
(milk)-tea, one  cup of cream in a sintaj-cup is sufficient. Then the tea becomes 
the colour o f  a red rose. Having rounded it off" with salt and filled a sintaj-cup 
to  the brim, it will be enough to  drink for  ten people with a cup  each. That"  is 
what  reals" tea-lovers " drink. 

Another  kind of tea they call r~km." This kind of  tea is packaged in the form 
of square bricks and is four ilik " thick. This  (kind of) tea also is stamped in the 
middle of it with a golden t a r n y ~ . ~ '  When boiling it and adding milk (cream), it 
resembles i tn9  in colour and taste. T h e  minds and thoughts  of those people w h o  
have got accustomed t o  this tea remain with just this tea. When they are not 
able t o  find (this kind of) tea, they languish for  it, they have headaches and get 
(close) t o  a state of dying. This  (kind of) tea they d o  not  drink in a : b ~ o r - c u ~ s . ~ O  
With the drinking they d o  not take . . .9'. Those large cups are good for  drinking 
water o r  for  sujuq l ~ i ~ r n ~ n , ~ '  tot bur^^" and j ~ r n d a n . ~ ~  When  the tea-lovers 
see such large cups, they say .These are kettles!. and compare them ( to  kett- 
l e ~ ) . ~ ~  They even d o  not  accept them. ,,Does a man drink enough f rom such a 
large cup?97 Such a large cup is not  worthy of the tea!, 

sintaj pla:lai a (large) china tea-cup; cf. RW 42 sin-chay-chine-si china tea-cup; G 11: 70 sintaj 
tini tasse a the; sintaj-sint~j has different meanings; Jarring, Thiefless C i ty  50 n. 26 a cup of tea; 

Materials 111: 115: 15 n. 2 a little tea in a cup ;  J 275 a little tea left in a cup;  U H  418 sinqay 1. green 
tea 2. tea served without additional refreshments; Malov 11: 154 si'ntaj (Khotan) tea in the bottom 

of a cup;  is it cinhj? 
" savuru--savura- to  cool, to  become cool; <savu-; L 140 savu- do.;  S H  127 suwu- do.;  cf. C 806 

sogr:- to  be cold, phonetic changes so:-, su:-, sovu- etc. 

" t q i ~ -  t o  adjust, t o  regulate 
'' mant. P. mnni  Look!  Behold! 

'' a.sl A. asl root,  origin, here a.sli original, real 

" tajxur; Xur P .  h v u r ,  in compounds ,  consuming 
I 

Bh )>, r ~ k m ?  evidently a special kind of tea 

S7 ilik cf. n .  74 

HQam yu cf. n .  75 

" It resembles the chuhar sir-tea, cf. n. 72 
"%:bxor; J I I n:bxore a small crock, jug, tea-pot o f  crockery; N 15 apqur a large cup; P. r ibk l ,~~~rr?  

/ 
cJ ,d+ ? 

" sujuq ai J 279 'fluid food', soup with pieces of dough in it; Materials IV: 148 with full description 
" l tymtn J 182 1a.ymtn-I~tprn a dish, consisting of boiled strips of dough; Materials 1V: 156-157 

with full description; cf. further Jarring, Thiefless City p. 69, n. 25; <Ch in .  Rakhimo\.  243-244 

l m g m m  
" ~ ~ ~ c ~ ; ~ Y F - c ~ I ~ u Y F  a dish J 76; with full description in Materials IV: 152-53; cf. Jarring,  Thicfless 

Ci ty ,  p .  50 n.  7 'a dish containing meat and dough dumplings '  with further references 

"j jurndan a dish; a soup with noodles made of maize-meal 

' j h  qija:s A. qiyis measuring, comparing 

97 Said ironically 
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Transcription 

I .  j e m d  i k E k  iiidEki l d v  u lab nrrsdrr kokna:r afiun iara:b n~~ tam 'sku 
2. nus bu nrrsdrvni a : d a  qi'lmasa bet  bir noqsan aderng~  a:rii bolmajdur 
3. belki noqsan a : d n  qi'lrnaqtadur iunki  mezku:r nn-sdnniy ~uma:r i '  rut- 
4. yanda a:dnlik kiiilrrniy reg ru:ji' tayir t ~ b d i : l  tapkdur atiyliq bolup 
5. qaladur kokna:r iieduryanlar ko:ze1rrg~ tilap qujup iunigdi'n p i a : f d ~ r y a  
6.  toiqari'p iirrlrv k ejf bolyanda pnnoslarni'qoli'ya ali'p Y Y L ~ Z E ~  oquiup panos 
7.  daf jasap olturar i kmlrr  afiunnt'qajnati'p lajdii? ajri'p sa:f bolyanda tuiti'n 
8. to:resini tuiti'n pmdarre  qi'li'p otraya bir pilik qojup qoj jayldin veja: 
9.  ia:mdiiz ajriti'p aga qojup ieray jandurup afiun krayini' pnnos ustide 

10. qojup t e k i ~ d e  jati'p yagza ieray dep bedain qumui i 'd~  tartaduryan t e e -  
1 1 .  fig& su taii' b r r k n k m  qurnuiya jene bir trrEfige jurnulaq bir d u v a t ~ k  
12. bir Eini d u v a n i  brrknip  otrasi'dli? toiiik qojup toiukke afiunni' ierayqa 
13. tutup afiun qajnap bir pordek bolyand& tini diivaniy to i i i k lg~  qojup 
14. tartarlar iara:b uzumni  eiitip iara:b qi'lurlar eiitmaq utun bir si'layan 
15. kop 1 a : z m  bolur iara:b tejrv bolyanda Zinilrrge qujup itrrlrr i a m : b n h  
16. bir qiimijini' d 3 i g d e d ~  h m  qi'lurlar jene bir qijmijiizi' boze a j t u r k r  
17. aili'qkrdiit qi ' lurl~r rnus'ella degm bir qijmi'i&ra:b mi uzirnde qi'lurhr 
18. bular ~ E Y  qiirniii' a d ~ r n n i  m a t  1a:jaqi'l qi'lur bek j ~ m a n  mat  bolyanda 
19. jaxii' +man he? nrvse kozige korunma afiunni' kokna:rdin jasajdur 
20. kokna:r afiun bolyali' tt-jrr bolyanda kokna:rni' pi'taqta' bir dai'rdqip 
21. V E  ja: iki  d3i'rdai'p qojsa sutke o x k  bir iire p j d a :  bolup i i ' qqand~ i i r ~ -  
22. lrrini kokna:r ustidin ji'y(p alur uru yr'kokna:r iiide qalur uruphi'afiunge 
23. qatrnajdur terimaq i i h n  saqlajdur ne imi  h m  teridur k m d i r  degm n&e 
24. uruyl dur k ~ n d i r  pi'ii'p tejrr bolyanda teriyan jer aldi'ya barsa a d m n i y  
25. burni'ya n&& burajdur k m d i r  koki  pzii'p t j ~  bolyanda urap a f t a : b y ~  
26. bir kun  qojup sehrr julduz bar vaqti'da g i l m  u n i g ~  k m d i r  rnusulini' 
27. a:histe a:histe qaqadur topesi neie dur belki k m d i r  japraqlari'yd2 qonyan 
28. t o p e l ~ r  t e m a : m m  neie dur japurmaqni' alikurmajdur japurmaq 
29. alii'turyanda ken$ neie dep pulya satalmajdur bu n&mi  kkeduryanlar 
30. oz bir nogaj tapip tilirn jasajdur bir ja yatti'n ti1 dep brrknip  m i r ~  iistige 
31. sapaldin SErXU:nF qojup tilim jasajdur ne imi  qolda uvafap otya tutup 
32, puiurup bir qi'srn kok aiti'q tam'akusi' bar ne imi  tii-naqi'dx uiaqlap 
33. srrxa:ned~ki kok tam'aku i t s t ig~ s~l i 'p  andin soga otaniizig komurini 
34. srvxa:n& i s t i g ~  qojup bir ot jaqip tekkeli turyanda srrxa:ne ustide ot bir 
35. yari't iki  yari't i o l ~  urup ot jallajdur3 he? tartmayan a d m  bir nrfs ursa 
36. n$s uryan hrma:n g i t i g ~  uiup ketip jerim d3a:n bolup qaladur buni' 

I l>Q for \S ' f<  

G'y- for d>. 
N.B. rhr pcculirr spelling ,I 4 J L  
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37. tartip a : d n  qi'lyan b ~ y i l t v  a:~ii-iji' sarag bolup ij'tiiz ti'qi'p k e t ~ d u r  tola 
38. jaman n&?'SE dur hindusta:n sodegrr1&ri hindusta:n ya ali'p bari'p hrr ji'li' 
39. b i r n  rnig ulay n.Ge hindusta:nya bari'p pul bolup keledur badaxia:n xott'n 
40. t m r f l ~ v i ~ e  h ~ r n  ~ l l i p  barddur leken kernraq bir ulay iki  ulay neimig 
4 1. teriduryan ka:ni' jegihisa:r b i lm qa: ytli'q d u r k r  tam 'akunt' teridur jar- 
42. k m d d e  balti' degen xalq bar okrnii j  qi'laduryan i'ilari' tarn'aku terirnaq 
43. dur tarn'akuni' tartyali' rna;(su:s tilirn u thn  postkam d e g m  k m t t e  t ~ r a j l i ' ~  
44. qapaqqa n ~ q i  qilip tanurda xojlap pi'iuradur ilgmi tam 'aku hkeduryan-  
45. lam@ bir rarni qa:idai bar n d i  k i  bir m g r q  v e  bir rnehrn~:niili'~ zia:fg 
46. bolsa kegru bir rnehrna:nxa:ne ojde rnazlurnlar bir tamda qata:r olturur 
47. mdi mki i i lu  hem bir tarnda qata:r olturup iij igesi bir tilirnni rastlap 
48. kelturup rnehrna:nkrdi'n birige tutsa tilimni qoli'dii? celi'p medalis itideki 
49. bir kiiige tutaiturup olturyan daaji'diiz qopup kelip tarn'aku tutup bere- 
50. duryan kiiinig aldi'ya kelip jukunip  olturup tilirnni tutup berse qoli'dij? 
51. ~ l i ' p  ojnig otrasi'ya kelip tuqur bir taziin qi'li'p jene jantp kelip oz d3aji'da 
52. olturup tarn'akuni' &kip 01 h m  jene birige al@ bursa aldi 'y~ kelip jukunhp 
53. olturup tutup berse tarn'akuni' qoli'din oj otraya bari'p tarn'aku tutyan 
54. k i i i g ~  taziin berip ijz daaji'ya kelip olturur n d i  h d e  hem bu resrn sehra 
55. tm$mide oz rnedalislmid~ daa:ri' bar dur tam 'aku rnuskir ern 'cs rnmwt 
56. qi'lrnajdur iara:b boze  mus'dles bir qi'srni' rnad4u:n dep neienig jaytni' 
57. iilnip jasap jeidurlm rnest qi'ladur rnuskir dur afiun bir z ~ h ~ ~ d e k  bir nmsE 
58. dur l e k m  rnuskirliqi' rna~lurn ern 'a nus iki qijrni' dur bir qiimi' nasni' burun yd> 
59. salurlar 01 jumiaq obdanlizi' peia:vurdin k e l t u r u r l ~  jene bir qtjrniii'ni' 
60. aytzya s a l u r l ~ r  eni h a -  jerde ozi  rastlajdur burun nasi' tekeduryanl~rdi'n 
61. aylz nasi' tekeduryanlar tola d u r k r  sari'q tarnJakun% tilirni heme tilirn- 
62. lmdin zinnlik boladur qapaqni' n a q i  qi'ltp xojlap jasap jayattin ti14 qi'lip 
63. tarn'aku tartaduryan jerige pesilte dep rnuyuzda jasap berknedur jene 
64. 'bir qijrni' tilirn bar tuttin v e  ja: rnistin jasap qurnui b r r k ~ t i p  uzun qi'lip 
65. tekedur srrxa:nesini hem rnistin v e  ja: tuttiiz qi'ladur hindusta:n kdrnir 
66. xalqniy bir qiirni' tilirni bar dur aga hem s0xa:neni jaxii' naqili'q qi'li'p 
67. tilirnni hem tutti'n ja: rnistin jasap z i n ~ t l i k  qi'ladur rna:rpit tilim dep x ~ l i '  
68. niba:rini' q i ' l~dur  n ~ j n i  ji'lanpic' tiep t i v ~  g ~ r d m i d e k  igip jasajdur j e n ~  bir 
69. qijrni'tilirni bar n ~ j n i y  orni'ya trrrndin nej qi'la~dur s q y a : n ~ s i  joyan iki  zit 
70. srr tarn'aku b i l ~ n  tolsdur nuryun m ~ d 7 , l i s k ~  alip kirip tilimni otrLzri,c 
71. hrrne kiii iubu bir t i l i rnd~ t a r t ~ ~ d u r  ola~rni!l qi'mn baha: ti/irnl€ri bar 
72. bLrzilar muyuzd f i  d i m  qi'lip tartccdur b a ~ z i ' l ~ ~ r  yayzadc~ dcp ~itcrjni'tj 
73. qadi:rnki t a r ~ : ~ ~ d a  yagzanib s ~ x a : n ~ s i  tuttin p~siltesi sutai ~ni!jdF 
74. tar t~>dur  hele b ~ z i '  kiiiltr ka yazd& t ~ j e  jurg~lgen tarn 'akuLcr Ltrr m i  
75. t e k ~ d u r  V F  bazi'1a.r tarn'akuni' k a y a z g ~  ijzi j u r g q  ~ E W I  tcki--dur V F  j c n ~  
76. st-rnavarxa:neniy t a j i ' y ~  a : d n  qi'lyanlfiv m u t k q a n  i i j d ~  taj i?rncjci~r 
77. s ~ r n a v a r ~ a : n e d ~  kiingt-nl~r musa:firl~rdin baiqa rnundrc~ oji barlzr 

' &' cr ror  for  
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78, h m i i ~  smavardi 'n i t ~ d u r  s i m a ~ a r t i ' ~  bir tajnek bir net& nun bir pia:lE 
79, pnnos b i l ~ n  kelturup b e r ~ d u r  t a j n ~ k t e  taj tiigtlc~ ~tfi':~l&ri'di'fi biri jenc 
80. bir tajnek ta j  bujuruptur iunday  qata:ri' qzli'p taj  i t t . i~dur  baz i ' l~~rn@ i ; ~  
81. r.fi':qiizi' mehma:n qi'ldurur bolsa sEmavarya bailap kirip taj  nun qojup 
82. b e r ~ d u r  b ~ l k i  bazi lar ainz s~mavarti 'ya bujurup qi'ldurup jeidur tilim 
83. tartsa h ~ m  smavart i ' t i l imya tam 'aku  sa.li'p keltiiritp beredur stmavary& 
84. kongml&r semavar bolmasa ti'dij'almas i k m  x o t n z d ~  bu kunylta. sEmavar 
85. joq h m  kiii  tajni' oz  o j i d ~  i t ~ d u r  S O ~ E ~ E Y  rnusa:firl&rg~ h ~ m  ~ o t m d ~  
86. sEmavar joq aip&zxa:ne/&r sut qajmaq qati'q t n ~ s k ~  bar l e k ~ n  s m a v a r  
87. joq i k m  s m a v a r  baldu bu j e r d ~  h m  joq edi bedovl~tniy vaqti'da' s m a v a r  
88. ti'qi'p qalyan i k m  l e k m  x o t m d ~  joq avvalqi' jaxii' taj l a s ~ d i n  kel t irr~dur 
89. olar ik i  qiimi' ta j  bir qiimiji' t a h a : ~  sir derlrv tiirt daigliq taha:rsu xij't 

90. soraid& qali'nli'qi' tort ilik otrada altun tam ycrluq dur bu taj  iir taj irtirn 
91. n&ha:j&t jaxii'dur qajnatmaqnig beja:ni' mezku:r D j d k  bir srv tajni' 
92. q a l j l i k  mis qazan ya be i  p i a : l ~  su qujup bir sm tajya bir misqal taj qi'li' 
93. dep suttek aq jumiaq qajnaq bulaqnig tor~s id in  tapi'lur be{ p i a : l ~  su bir 
94. srv ta j  V E  bir misqal ta j  qi'li' sali'p qajnatzp bir p i a : l ~  su q a l y u n t ; ~  bir pia:l& 
95. su qalyanda i i s t i g ~  j e n ~  beipia:le su qujup bir pia:le qalyunta. qajnatmaq 
96. k e r ~ k  andi'n ki:n m ~ z k u : r  tajya sintaj pia:leside h m ~ s i  on pia:le bolsun 
97. bir qajnap tiqqan h m a : n  qazanni' tuiurup tajni' savurumaq k e r ~ k  uzun  
98. savurayandii? ki:n ta j  qipqiii'l ana:r da:n&sid&k bolur andin ki:n Eajya 
99. bir p i a : l ~  jai obdan qajmaqtii? qujup s u t l m ~ k  k e r ~ k  on pia:le t a j p  sintaj 

100. pia:l&sid~ bir p i a : l ~  qajmaq kifa:je qi'lur olvaqt taj  qii11 gul r ~ y i d ~  bolur 
101. tuzni' t q i q  sintaj pk: la ide  l.&a:l.& t0iqari.p its& on kiiige bir pia:ldin 
102. j e t ~ d u r  mane  mundall tajni' as1 tajxur a d m l m  i t ~ d u r  j e n ~  bir qijmi' 
103. tajni' r ~ k r v  derlm bu tajniy s o r ~ t i  hem taha:rsu xi j ' t t~k qalii? tort ilik dur 
104. b u  tajniy hem otrasi'd;~ altun tnrnyu basi'lyan qajnatmaq s i t l t m ~ k  Y E ~ ~ F  

105. mezede o x k i  dur m&zku:r tajya a : d n  bolyanl~rnig  fikr xicr:li'Vubu 
106. ta jda dur ta j  tapalma yan kunisi xun?n:r tutup baii' alvi'p o / t ~ n  ha:/nige 
107. j e t ~ d u r  b u  tajni'a:bxor tini b i r l ~  i t m ~ j d u r  i tken birle. . . almajdur 01 toy  
108. t i n i l 0  su i t k d i  sujuq a i  l e y m m  c'otbi4r~ jurndan utiirl obdan dur nndall 
109. t o y  t in i lnn i  tajxurlcr k o r g m d e  bu qazan i k m  dep qi'ja:s q i k d u r  h m l  
110, jaraimajdur anday toy  tin id^ bir kiii  kd:fi' i r 0  n7lc anday t ini  ta)]zc 
11 1. 1a:ji'q ern 'ES 
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Glossary 

a:bxor a small crock, jug, tea-pot of crockery; 
<P. 107, n. 90 (p. 18) 
athq bitter; pungent 32 
ali- t o  ferment; cf. eh t -  
ali'yliq anger; angry, ill-tempered 4 
a d ~ m  A. adarn man, people 
a : d n  A. ' i da t  custom, habit 
a:dnlik A.T. habitual; accustomed 4 

afiun P. a f y i n  opium 1, 7 , 9 ,  12, 13, 57 
afta:b P. a f t i b  sun 
aylz m o i ~ t h  
ayri- t o  ache 106 
r(:hist~ P. ihista slow; slowly; a.a. very slowly 27 
a:xii A. i&ir end 
a;"- t o  divide, t o  separate 7 
ajri't- to cause to  divide, t o  cause to  separate; 

to extract 9 
al- t o  take; d i p  ber- t o  bring; blip kir- do.  
ald front;  a.i)w t o  
altutl gold 
ana:r P .  anar pomegranate 98 
anday such 
andi'n then 
aq white 
a:rii A. ' i r i z  happening, occurring; a: bol- t o  

happen 2 
aj  P. ash food 82, 108 
ajli'q P.T. grain 17. n. 18 (p.  13) 
l1ip.c~ P. ash-paz cook 
L Z ~ ~ F Z X L I : ~ P  P. Jsh-paz &nu restaurant 86 

62 

x;t- t o  say; to call 
ct'lij't~r- to niis 28. 20 
S S I  A. aSI root,  origin 102 
LPS/~'A.P. aslioriginal, real n. 84 (p.  18) 
. c z ~ ~ ~ c l  A. , I I ~ c * ~ /  tirst 

n man;  nshiii male; man 47 
n- to  be 
mkiii v. EY 

niba:r A. i'tibar esteem; P. qd- t o  treasure 68 

b 

badaxia:n n. geogr. Badakhshan 39 
baha: P. b a h i  price, value; qiitln b. expensive 71 
baldu < baldur earlier 87 
baldur v. baldu 
balti a man from Baltistan 42, n. 42 (p. 15) 
bar existant, is 
bar- t o  go, t o  walk 
basil- to be printed, to be stamped 104 
baj head 
baila- t o  lead, t o  conduct 
bajqb other 
blozi A. ba'z, ba'ze some, certain 
b d k i  A.P. bal-ki but 
b ~ y  P. bang hemp, hashish 
b ~ y i  P. bangi hashish-smoker 37 
bt-rkn- t o  fasten, t o  fix 

bedoals  P. ba+ A. daulat 'with wealth o r  
victory', title used by Yakub Beg, ruler o i  
East Turkestan 1865-1877 87, n. 71 (p. 17) 

bedj in  n. geogr. Peking; 6 .  qumuii  a special 
kind of reed 10, n. 9 (p. 13) 

beja:n A, bay in  explanation, description 
bek very; 6.  jxman awfully n. 20 (p.  13) 
ber- to give 
bci five 
bi lm with, and 
bir a, one;  once 
birn. one by one;  each 39 
b i r l ~  with 107 
bol- to be 
. ~ J Z F  an intoxicating drink made of rice o r  millet 

16, 56, n. 17 (p. 13) 
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madju:n A.  mn'jun jelly 56, n. 50 (p.  15) 
manE P. m'ir~i Look here! 102, n. 83 (p. 18) 
rna:rp~l P. mir-pech 'coiled like a snake', a pipe 

of lndian origin 67, n. 56 (p. 16) 
maXsu:s A.  ma@sus peculiar, special 
nzalum A .  ma'lri~n known 
m~,z lum A .  ma<lum woman 
m~d3lis A.  majlis gathering, assembly 48, 55, 70 
m ~ s k t  P.  maskah butter 86 
mFJt P. mast drunk 
m ~ i r f p  A.  mashrab party 45 
~ E Z F  P. maza taste 105 
m&zku:r A.  mazkir mentionned; in question 
mehma:n P. mihmin guest 
mchma:nd'li'q P.T. guest entertainment 45 
mehma:nxa:n~ P. mihman-@ina guest-house, 

guest-room 46 
miy thousand 
mis P. mis copper 
misqal A .  mis,qal a weight=3.5 gram 92, 94, 

n. 78 (p. 17) 
mu interrogative particle 
munday such; that 
mundd there 
mungur ? n. 61 (p. 16) 
muyuz horn 63,  72 
musa.fir A .  muscifir traveller; guest 77, 85 n. 67 

( P  16) 
mus'~1lf i  A.  mus.allas a domestic wine 17, 56, 

n. 19 (p. 13) 
muskir A. muskir inebriating, inebriant 5 5 , 5 7  
rnuskirliq A.T.  inebriety 58 
musul-musun stalk, stem of plants 26, n. 26 

( P  14) 
musun v. musul 
mutkqan A. mut,hq-an absolutely, altogether 76 

n 

nun P. nun bread, loaf 
nus snuff 2 , 5 8 , 6 0  61 
n q i  A .  naqsh painting, printing; decoration; 

n. qil- t o  decorate, t o  paint 44, 62 
nCcqiliq A.T.  supplied with ornaments, deco- 

rated 66 
rigs A .  nafs a puff (of smoke); n. ur- to puff 

35.36 
n~ha: ;n  A. nihdyat very 
n ~ j  P. nai, nay the tube of a pipe 68, 69, n.  57 

( P  16) 

nt7SE thing, matter 
, I ~ F  A.P,  nishzaa, nashzla drunkenness, in- 

toxication; hashish I ,  23, 25, 27-29, 31 ,  32, 
39, 40, 56, n. 23 (p.  13) 

ne& some; bir n. some 
nogaj scoop, ladle made of kurbitsa; a pipe 

made of kurbitsa 30. n. 29 (p .  14) 
noqsar~ A.  nuqs,dn defect, damage, harm 2 , 3  
nuryun abundant, plenty, many 70, n. 60 

( P  16) 

o he, she, it; o.lar they 
obdan good 
ox<& like, resenibling 2 I 
ox<&< like, resembling 105 
ol he, she, i t  

oltur- t o  sit 
on ten 
oqui- t o  sing together 6 
orun place 
ot fire 
otan wood 33 
otra middle 

iij house; room 
0 1 ~ m  death 106 
62 self 

P 
pjda: P.  paidi clear, evident; p. bolup liq- to 

appear 2 1 
p ~ n d ?  nF P. panlava grating 8, n. 7 (p. 12) 
p n i l l ~  pipe-head, pipe-bowl 63, 73, n. 55 (p.  16) 
p ~ j a : ~ a r  n. geogr. Peshawar 59, n.  51 (p .  16) 
pn?l'os Russ. podnos tray 6 , 9 ,  79 
pit~zq knife 
pi<- to ripen 24, 25 
pKur- t o  bake 44 
pid:lF P. pi1vila cup 
pit P. pecI7 coiled 
pilik wick 8 

por tinder, poroLt5 wood 13, n. 13 (p.  13) 
postknm n.  geogr. Posgam 43, n. 43 (p .  IS) 
pul P. pul money 29, 39 
p ~ j u r -  to cause to boil, t o  make warn], t o  warm 

32, n. 33  (p.  14) 
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qa:yih;q n. geogr. Qarghaliq 41, n. 41 (p. 15) 
q a : i d ~  A. qa'ida base, regulation 
qajmaq cream 
qajna- t o  boil 
qajnaq boiling, hot 93 
qajnat- t o  cause t o  boil, t o  boil 
qajnatmaq the act of boiling 104 
qal- to remain; t o  be 
yapaq bottle-gourd, calabash 44,62 
qaq- to shake 27 
qat- to add 23 
qata:r A. qit,ar row;  turn 46 ,47 ,  80 
qazan kettle 
q ~ d i ' : m  A. qadim ancient 
q&j A.P. qar i  tin n. 77 (p. 17) 
qal~ j l i k  A.P.T. tinned 92, n. 77 (p.  17) 
qmlii? thick 
q~di'nli'q thickness 90 
q . ~ t i q  sour  milk, curds 86 
q i v .  k i  
qi;a:s A. qiyas comparing, comparison; q .  qil- 

to compare 109, n. 96 (p. 18) 
qi'l- t o  do, t o  make 
qildur- t o  cause to  do ,  t o  cause to  make 
qili A. qili potash, 92,94,  n. 79 (p.  I 7) 
qilmaq the act of doing, making 3 
qi inn  A. qimat price, value; q.  Laha: expensive 

71 
qipqiii'l fiery red 98 
qijm A. qism kind 32 
q k m i  A. qism part, portion, kind 
qizii' red 
901 sheep; q ,  ja)i'tallow 
qoj- t o  put,  t o  place; t o  leave; t o  make 
qol hand 
qon- t o  settle; t o  gather 27 
qop- t o  rise 
quj- t o  pour,  t o  fill 
q u ~ n u j  reed I I, 64; bedi in  q.i'a special kind of 

reed 10, n. 9 (p. 13) 

rust P. rist right, t rur  
rrrstla- P.T. t o  arrange, t o  prepare 
r$I':q A. rczfiq companion, comrade, fellow- 

guest 79, S I .  n.  69 (p .  17) 
V F ~ F Y  ? '1 kind of brick-tea 103. n.  86 (p.  18) 
r q  P. lzlng ~ .o lour  
r ~ s m  A .  ra.cn~ ~.ule. custom 
r ~ :  P. 1.1; facc 

sa:f A. s i f  pure, clean 
sal- t o  put 
rapal P, sifil, sufal earthen-ware, stone-ware 

31. n. 31 (p. 14) 
saqla- to keep, to preserve 
saray inad 37 
sat- t o  sell 
sazlura- to cool 98, n. 81 (p. 18) 
savuru- t o  cool 97, n. 81 (p. 18) 
s'erlq yellow 61 
s ~ h m  A .  sabar the early morning, the dawn of 

the day; s. julduz the morning star 26 
s ~ h r a  A. sa/wa country-side 54 
sfmavar Russ. samovar samovar n. 70 (p. 17) 
s ~ m a v a r t i  Russ. T. tea-house owner 82,83 
sFmavarXa:nF Russ. + P. &ina tea-house 76, 

77, n. 66 (p. 16) 
sm a weight=35 gram 70,91,92,94, n. 59 (p. 16) 
snXa:nr P. sar-&dna the head of a water-pipe 

o r  opium-pipe 31. 33, 34. 65. 66, 69, 73. 
n. 32 (p. 14) 

si%- t o  rub, t o  wipe off, t o  clean 14 
simavarh Russ. T. tea-house keeper 78, n. 68 

(p.  17); cf. smavar6'  
s inh j  tea-cup 96, 99, 101, n. 80 (p. 18) 
sir P. set. in t a h a : ~  sir a kind of brick-tea 89, 

n. 72 (p. 17) 
s o d ~ g m  P. saudigar merchant 
siign willow 33 
sorn A. sirat image, form 
su water; su tai  nephrite 1 I 
srrjuq fluid; s. a j a  dish 108, n. 92 (p. 18) 
sr4ngrrr ? n. 91 (p.  18) 
SN ta i  nephrite 73, n. 10 (p. 13) 
siit milk 
sut1~- t o  mix with milk, t o  prepare milk-tea 99, 

104 

i 

ia:m A. sham' candle 
j ~ r a : 6  A. sharib wine 
iir P. shiv milk 
i l r ~  P. shira syrup, juice 
Jolt- A. shlr'la light, blaze. flame; i .  ur- to flame 

up, t o  flare up  35, n. 35 (p .  11) 
iir this 
irrbri this 
 inday day thus, so 
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myi'r A. ta&aiyt4r, in P. pronounced t a d i t  
changed 4, n. 4 (p. 12) 

tam wall 

tam'aku P. tambikt i  tobacco 

t a m p  stamp, seal 104, n. 75 (p.  17) 
tr~n?yul~4q supplied with seal 90 

tanur oven 44 

tap- t o  find 
tapi'l- t o  be found 

tart- t o  draw; to  smoke 

ta i  stone; su t .  nephrite 11 
t t ~ r i : . q ~  A. tariqa road, manner, rite, style 73 
tLpziin A .  ta'zim reverence; deep bow;  t .  qil- to 

make a deep bow;  t .  ber- do .  54 

t€bdi:l A. tabdil changing; changed 4 

t jn P.  tayar, A. tayyir  ready 
t€k;€ A.P. takya pillon., cushion 1 O 
t m a : m m  A.  tama'man wholly, entirely; all 

t € t j i ~ -  t o  regulate, t o  adjust, to round off 101, 

n .  82 (p. 18) 

t n t f A .  tprf, ttpraf side 

tmi- t o  grow, to  cultivate; to sow 

ti'rnaq nail 

ti/ tongue; a piece of wood 30,62,  n. 30 (p.  14) 
tlV€ camel 68 
tol- t o  fill 

tola very; many 

topa v. top€ 
top€--topa dust 27,28 

toiqar- t o  fill 

tog€- t o  be finished, to end 79 

tort four 

toiuk hole 

rut P. tu; brass 

tur- to be; t o  begin 
ttrt- t o  take, t o  keep, t o  hold; xt4rna:r t .  to be 

addicted to drinking 106 

tu td i t~ f r -  t o  approach 49 
trrz salt 
tiiiiir- to cause to fall; to take away, to empty 97 

u 

11 A. wa and I 
uc'- t o  fly 

tdlay beast of burden 39, 40 
ur- to strike, t o  mow,  to  cut 

uru y seed 

uiaqla- to make into small pieces 32 
uvala- t o  rub 3 1 

uzMn long 

U 

u i  three 

uc'un for the sake of, for, in order to 

usr top;  u.id€ on  

u z u m  grapes 

v'rqt A.  waqt time 

Z 'F  A. esa and 

l i f ~ j a :  A.P. wa ya' o r  

z 

z ~ h n .  P. zahr poison 5 7  
zi'z:fn A .  zipifat entcrtninnient 45 

z i n n  A. zinat ornament,  embellishment 
z ~ n ~ t l i k  A.T. embellished 62. 67, n. 52 (p.  16) 
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